
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

durmArga cara-ranjani 
 
 In the kRti ‘durmArga cara’ – rAga ranjani (tALa rUpakaM), SrI 
tyAgarAja criticises those who  sing  praises of humans for the sake of wealth. 
 
P durmArga car(A)dhamulanu  
 dora nIv(a)na jAlara 
 
A dharm(A)tmaka 1dhana dhAnya 
 2daivamu nIvai(y)uNDaga (dur) 
 
C 3paluku bOTini sabhalOna  
 patita mAnavulak(o)sagu 
 khalulan(e)ccaTa pogaDani SrI- 
 kara tyAgarAja vinuta (dur) 
 
Gist  
 O Embodiment of Virtue!  
 O Lord who causes of prosperity! 
 O Lord well-praised by this tyAgarAja! 
 
 You are the dispenser of  wealth and food. 
 
 Therefore, I can’t call those ignoble persons treading the path of vice as 
my Master (for the sake of reward).    
 
 Neither I, anywhere, extol such vile wretches who barter sarasvati to the 
morally degraded persons in an assembly (for the sake of reward)!  
 
Word-by-word Meaning  
 
P I can’t (jAlara) call (ana) those ignoble persons (adhamulanu) treading 
(cara) the path of vice (durmArga) (carAdhamulanu) -  ‘You (nIvu) (nIvana) are 
my Master (dora)’.    
 



A O Embodiment (Atmaka) of Virtue (dharma) (dharmAtmaka)! You being 
(nIvai uNDaga) (nIvaiyuNDaga) the dispenser (daivamu) of  wealth (dhana) and 
food (dhAnya) (literally cereals),  
 I can’t call those ignoble persons treading the path of vice - ‘You are my  
Master’.    
 
C O Lord who causes (kara) of prosperity (SrI), well-praised (vinuta) by 
this tyAgarAja  –  
 who does not extol (pogaDani) anywhere (eccaTa) those vile wretches 
(khalulanu) (khalulaneccaTa) –  
 who barter (osagu) (literally offer) sarasvati – the Goddess (bOTini) 
(literally woman) of Speech (paluku) - to the morally degraded (patita) persons 
(mAnavaluku) (mAnavulakosagu) in an assembly (sabhalOna) (for the sake of 
reward)!  
 I can’t call those ignoble persons treading the path of vice - ‘You are my  
Master’.   
 
Notes –  
Variations -  
 1 – dhana dhAnya daivamu – dhana dhAnyamu daivamu : former version 
seems to be more appropriate. 
  
References –  
 
Comments -  
 2 - daivamu – The word ‘daiva’ means ‘belonging to or coming from the 
Gods’, ‘divine power’, ‘destiny’. The wealth and other possessions procured by us 
are indeed those bestowed on us. Therefore, any intermediaries – like Kings etc – 
are not the real bestowers, but only a channel.  
 
 There is a story of Akbar - the Emperor. One of the Emperor's ministers 
eulogised Akbar that he (Akbar) is God indeed because Muslims pray 'allAhu 
akbar' – meaning 'God is Great'. Akbar thought it preposterous to call him God.  
 
 Once a mendicant came to the Court of Akbar to beg for alms. He was 
told that the Emperor was praying to the God (allAh). The mendicant returned 
without waiting for the Emperor. When Akbar enquired as to why the mendicant 
did not wait for him, his courtiers said that the mendicant said 'Hearing that 
Akbar is God, I came to the Emperor to beg for alms; but found the Emperor 
himself begging from the God; therefore, I would as well beg directly from Him”. 
Then Akbar realised that his minister was only flattering him. 
 
 3 - paluku bOTi – SrI tyAgarAja states that indulging in praise of any 
human by panegyrical songs, amounts to bartering sarasvati – the Goddess of 
Speech - for the sake of reward. 
 
 tyAgarAja refers to two sets of people – (1) kings (or the rich) treading 
the path of  vice and (2) those who display their literary talents to such kings (or 
the rich) for the sake of reward.  
 
 ‘Ignoble persons treading the path of vice’ (durmArga cara adhamulu) 
(mentioned in pallavi) and ‘morally degraded persons’ (patita mAnavulu) 
(mentioned in caraNam) seem to refer to the kings or the rich.  
 
 Please also refer to kRti ‘kAsiccEdE’ rAga gauLipantu.  



 Devanagari 

{É. nÖù¨ÉÉÇMÉÇ SÉ(®úÉ)vÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ  
   nùÉä®ú xÉÒ(´É)xÉ VÉÉ™ô®úÉ  
+. vÉ(¨ÉÉÇ)i¨ÉEò vÉxÉ vÉÉxªÉ  
    nèù´É¨ÉÖ xÉÒ´Éè(ªÉÖ)hb÷MÉ (nÖù) 
SÉ. {É™ÖôEÖò ¤ÉÉäÊ]õÊxÉ ºÉ¦É™ôÉäxÉ  
    {ÉÊiÉiÉ ¨ÉÉxÉ´ÉÖ™ô(EòÉä)ºÉMÉÖ 
    JÉ™Öô™ô(xÉä)cÉ]õ {ÉÉäMÉb÷ÊxÉ ¸ÉÒ- 
    Eò®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (nÖù)  

 English with Special Characters 

pa. durm¡rga ca(r¡)dhamulanu  
   dora n¢(va)na j¡lar¡  
a. dha(rm¡)tmaka dhana dh¡nya  
    daivamu n¢vai(yu)¸·aga (du) 
ca. paluku b°¶ini sabhal°na  
    patita m¡navula(ko)sagu 
    khalula(ne)cca¶a poga·ani ¿r¢- 
    kara ty¡gar¡ja vinuta (du)  

 Telugu 
xms. μR¶VLSøLæRi ¿RÁ(LS)μ³R¶ª«sVVÌÁ©«sV  

   μ]LRi ¬ds(ª«s)©«s ÇØÌÁLS  

@. μ³R¶(LSø)»R½øNRP μ³R¶©«s μ³y©«sù  

    \®μ¶ª«sª«sVV ¬ds\®ªs(¸R¶VV)ßïágRi (μR¶V) 

¿RÁ. xmsÌÁVNRPV ËÜ[ÉÓÁ¬s xqsË³ÏÁÍÜ[©«s  

    xms¼½»R½ ª«sW©«sª«soÌÁ(N])xqsgRiV 

    ÅÁÌÁVÌÁ(®©s)¿RÁèÈÁ F~gRi²R¶¬s $c 

    NRPLRi »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ (μR¶V)  

 Tamil  
T. Õ3oUôoL3 N(Wô)R4ØXà  
   ùRô3W ¿(Y)] _ôXWô  



A. R4o(Uô)jUL R4] Rô4uV  
    ûR3YØ ¿ûY(Ù)iP3L3 (Õ3) 
N. TÛÏ úTô3¥² ^T4úXô]  
   T§R Uô]ÜX(ùLô)^Ï3 

   L2ÛX(ù])fNP ùTôL3P3² cþ 
   LW jVôL3Wô_ ®àR (Õ3) 

 
¾V ùS± ùNpÛm C¯kúRôûW  
'ÕûW ¿'ùV] UôhúP]nVô 

 

A\ÜÚúY! ùNpYm, EQÜl ùTôÚhLs 
YZeÏúYôu ¿VôL®ÚdL, 
 ¾V ùS± ùNpÛm C¯kúRôûW  
 'ÕûW ¿'ùV] UôhúP]nVô 

 

LûXUL°û], AûY«²p,  
(A\j§²ußm) ÅrkR Uô]YÚdL°dÏm  
LûPVûW GeÏm ×LZôR,  
§VôLWôNu £\dLl úTôtßm, ºWÚsúYôú]! 
 ¾V ùS± ùNpÛm C¯kúRôûW  
 'ÕûW ¿'ùV] UôhúP]nVô 

 

LûXUL°û]V°jRp þ èpLs Utßm L®ûRLû[, T¬Ñ úYi¥, TiPUôtß 
úTôuß YZeÏRp. 

 Kannada 

®Ú. ¥ÚßÁÛ½ÁÚX ^Ú(ÁÛ)¨ÚÈÚßßÄ«Úß  
   ¥æàÁÚ ¬Þ(ÈÚ)«Ú eÛÄÁÛ  
@. ¨Ú(ÁÛ½)}Ú½OÚ ¨Ú«Ú ¨Û«ÚÀ  
    ¥æçÈÚÈÚßß ¬ÞÈæç(¾Úßß)yuVÚ (¥Úß) 
^Ú. ®ÚÄßOÚß ·æàÞn¬ ÑÚºÚÅæàÞ«Ú  
    ®Ú~}Ú ÈÚáÛ«ÚÈÚâ´Ä(Oæà)ÑÚVÚß 
    RÄßÄ(«æ)^Ú`l ®æãVÚsÚ¬ *- 
    OÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (¥Úß)  

 Malayalam 
]. ZpcvamcvK N(cm)[ape\p  
   sZmc \o(h)\ Pmecm  
A. [(cvam)ßI [\ [m\y  
    ssZhap \ossh(bp)WvUK (Zp) 



N. ]epIp t_mSn\n k`tem\  
    ]XnX am\hpe(sIm)kKp 
    Jepe(s\)¨S s]mKU\n {ioþ 
    Ic XymKcmP hn\pX (Zp)  

 Assamese 

Y. VÇ]ïçGï $Jô(»ç)Wý]Ç_XÇ  
   åVç» XÝ(¾)X Lç_»ç  
%. Wý(]ïç)±ÁEõ WýX Wýç³Ì^  
    éV¾]Ç XÝê¾(Ì^Ç)‰øG (VÇ) 
$Jô. Y_ÇEÇõ å[ýç×Oô×X a\öã_çX  
    Y×TöTö ]çX¾Ç_(åEõç)am 
    F_Ç_(åX)¬JôOô åYçGQö×X `ÒÝ- 
    Eõ» ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (VÇ)  

 Bengali 

Y. VÇ]ïçGï »Jô(Ì[ýç)Wý]Ç_XÇ  
   åVçÌ[ý XÝ([ý)X Lç_Ì[ýç  
%. Wý(]ïç)±ÁEõ WýX Wýç³Ì^  
    éV[ý]Ç XÝê[ý(Ì^Ç)‰øG (VÇ) 
»Jô. Y_ÇEÇõ å[ýç×Oô×X a\öã_çX  
    Y×TöTö ]çX[ýÇ_(åEõç)am 
    F_Ç_(åX)¬JôOô åYçGQö×X `ÒÝ- 
    EõÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (VÇ)  

 Gujarati 
~É. qÖö©ÉÉÇNÉÇ SÉ(−÷É)yÉ©ÉÖ±É{ÉÖ  
   qöÉè−÷ {ÉÒ(´É){É X±É−÷É  
+. yÉ(©ÉÉÇ)l©ÉHí yÉ{É yÉÉ{«É  
    qäö´É©ÉÖ {ÉÒ´Éä(«ÉÖ)ieôNÉ (qÖö) 
SÉ. ~É±ÉÖHÖí ¥ÉÉàÊ`òÊ{É »É§É±ÉÉà{É  



    ~ÉÊlÉlÉ ©ÉÉ{É´ÉÖ±É(HíÉè)»ÉNÉÖ 
    LÉ±ÉÖ±É({Éè)SSÉ`ò ~ÉÉèNÉeôÊ{É ¸ÉÒ- 
    Hí−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (qÖö)  

 Oriya 

`. ]ÊcàÐNà Q(eþÐ)^cÊmþ_Ê  
   Ò]Ðeþ _Ñ(g)_ SÐmþeþÐ  
@. ^(càÐ)[ëL ^_ ^Ð_Ô  
    Ò]ßgcÊ _ÑÒgß(¯ÊÆ)¨ÆN (]Ê) 
Q. `mÊþLÊ ÒaÐVÞ_Þ jbþÒmþÐ_  
    `[Þ[ cÐ_gÊmþ(ÒLÐ)jNÊ 
    MmÊþmþ(Ò_)nV Ò`ÐNX_Þ hõÑ- 
    Leþ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (]Ê)  

 Punjabi 

a. ]xjgsjI M(js)_gxk`x  
   ]¨j `v(m)` Oskjs  
A. _(jgs)YgE _` _s`i  
    ]¤mgx `vm¤(hx)XUI (]x) 
M. akxEx d¨uSu` nek¨`  
    auYY gs`mxk(E¨)nIx 
    Gkxk(`~)MMS a¨IUu` o®v- 
    Ej YisIjsO um`xY (]x)  
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